Cyenapuii meponpuamusi nanucan @Dunamoeou Examepunoin Bukmopoenoii,
yuumenem uHocmpauuvlx asvikos  MBOY «CII Ne20» 2. Hopunvcka.
Meponpusmue 6v110 npogedeno 6 pamkax Pecmusans HAPOOHBIX KYIbIMYP.

Lenv: pazeusamv noszHasamenvHvili UHmMepec K KYIbmype CMpaHvl U3yiaemozo
A3bIKA, POPMUPOBAMb Y YUAWUXCS Y8adCceHue U MONepaHmHoe OmHouleHue K
npeocmasumeisim Opyeux Hapooos8 U HayUoOHAIbHOCMeEL.

IIpazonosanue /Inua Ceamozo Ilampuka

Buoeo 06 HUpranouu
Tonoc 3a kaopom: Upnanaust — HeOONBIIONH OCTPOB B OOJIBIIIOM MHpe!

WNpnanaus nana mupy Jxeiimca [[xoiica, Ockapa VYainbaa, bpaitana ®puina,
I'ynnmusepa ([>xonatan Csudr), Hpakymy (bpam Ctokep). Mpnanaus u3BecTHa
Kak 3emyii MUGOB W JIETCHJ, CBATHIX M YYEHBIX, TOp YEPHHIBHO-CHHUX O03€Ep,
VHUKaJIbHON CKaJduCTOM OeperoBodl JuHWUM W OypHBIX Moped. Her Huduero B
EBpome, uTto MOXET NpUOIM3UTBCA K KpacoTe W WHIUBUIYATBHOCTH HTOTO
MaJIeHPKOTO W W3BICKAHHOTO OCTPOBAa, MOTPSACAIONICH W BONIMIEOHON CTpaHe,
KOTOpas XJIeT, uTo0bl Bol oTkpen ee mist ceds1. Cerogus B Upnanauu npa3aqHyoT
Hens csaroro I[Natpuka. Jlo6po moxanosats B yOnua!

eticmeue npoucxooum 6 umnposusupoganHom nade. Ha cyene noseénaiomcs
Iocex u I peuc.



Jack: 3ameuatenbHblii Obutl mapan! Bee oaeThl B dKCTpaBaraHTHBIC KOCTHOMBI.
JlyXoBO# OpKeCTp UTpall TAKKE 3aKUTATEIbHBIC MEJIOANHN, HOTH CaMH ITyCKaJIUCh B
ILISIC.

Grace: Jla, Obuto oueHb Beceno! 3BYKHM BOJIBIHKM HHUKOTO HE OCTaBUIU
paBHOYIIHBIM. Beuepom o0s3aTebHO TTOHIEM CMOTPETh CaIoT.

Jack: Hy a ceifuac Hago XOpOIICHBKO MOAKpenuThes. Emily, mpunecu-ka Mue
ookctu (boxty) m Hpmanackoe pary (lrish stew) u3 wmexHeliieit OapaHHHBI C
KapTo(eeM 1 JTyKOM.

Grace: A mue koaan (coddle). O6oxaro 3TO chITHOE U couHOe 01010. JloMamtHue
KOJI0ACKH, )KUPHBIN OCKOH, TIepell U MEeTPyIIKa ... MMM ... Takoi apomat! A mpocto
Tepsito rosioBy. Hy a Ha necepr cam Csitoit IlaTpuk Benen cbecThb KyCOK TOpTa
«I"'uHHECY, YEPHBIH, KaK HOYb, C IIAIMOYKON 0ET0CHEKHOTO BO3IYIITHOTO Kpema.

Jack: Cwmotpm, nenpexownst, ckazounble Oammvaunuku! Kak riacur serenna,
JICTIPEKOHBI  BJIAJICIOT TOPIIKOM C 30JIOTOM. EcCiIM yJaawiMBOMY HMCKATENIO
COKpOBHI] YIACTCA NOMMATh JIEMPEKOHA, TO 3TO CYLIECTBO JOJDKHO PaccKa3aTb
€MY, TI€ CIIPATaHbI €Er0 COKPOBHILIA.



Happ )y
S PaliiCKsS Dyan?

Happ> 8
=1 1 . = Dhens? APV N
S Pl it Ics D n? S Paticic iy Dhase)

Marprgr s
S PatRIcks Day!

B nabe nauanoco eecénoe ucnvimanue om Jlenpekona — 3abpacvieéanue MOHEMoK 8
OouoHOK ¢ onpedenenHoco paccmosnus. Heckonvko eocmeti nauanu 6pocamv
MOHEMmKU.

Grace: Eciau Tel ogHaxabl MoWMaenib OalniMavyHUKa, MMOMHUTE, YTO TMOJHOCTHIO
BEpUTh €My HE cieayeT! DTU 4YellOBEYKH 3JIbl U MPOKA3JIMBBI, U JIETKO MOTYT
oOmanyTh. JlaBali OpocuM MOHETKY. MokeT ObITh, TOBE3ET, U MBI MOMAJEM B
e ?

Bepym monemku u nonadarom npsamo 8 2opulouex,; cuacmiugyl.
Grace: 9to xopomwii 3HaK!

Jack: Yrto MoXer cueilath MeHs ceidac emje O0oJjiee CYaCTIIMBLIM, TaK 3TO
UpJIaHICKUU TaHel. Kak KpacuBO TaHIYIOT UPJIAHJICKHE JIEBYIITKH !

Hpaanackui Tanen

Grace: A s B Takue qHU BcioMuHaro Mo ManoyH. benHskka ¢ yTpa 10 HOUH
TOJIKaJIa CBOIO TEJIEXKKY C PhIOOH W Muausmu 1o ynunam Jyonuaa. OgHax bl oHa
mpocTyauiack U ymepna. Bor Takas rpyctHas uctopus. [lo-moeMy, My3bIKaHTHI
coOuparoTcs MeTh MPO Hee MEeCHI0. X0Uuy MPUCOSAUHUTHCS K HUM.

IMecus «Molly Malone»

In Dublin's fair city, where the girls are so pretty
| first set my eyes on sweet Molly Malone.
As she wheeled her wheelbarrow through streets broad and narrow



Crying cockles and mussels alive a-live O!

A-live a-live O! A-live a-live O!

Crying cockles and mussels alive a-live O!

She was a fishmonger and sure it was no wonder

For so were her father and mother before.

And they both wheeled their barrows through streets broad and narrow
Crying cockles and mussels alive a-live O!

A-live a-live O! A-live a-live O!

Crying cockles and mussels alive a-live O!

She died of a fever and no one could save her

And that was the end of sweet Molly Malone.

Now her ghost wheels her barrow through streets broad and narrow
Crying cockles and mussels alive a-live O!

A-live a-live O! A-live a-live O!

Crying cockles and mussels alive a-live O!

A-live a-live O! A-live a-live O!

Crying cockles and mussels alive a-live O!
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Jack: Yro-to MBI coBcem 3arpyctwind. He crout mevamuthesi. Ceroms ke
npa3aauk. [To-moemy, B Ham mad 3arsuysu Mopsiku [llon (Sean), Kounop (Conor),
Maptuu (Martin) u Maiiki (Michael).

Grace: Onu kax BCCraa B IIPUITIOJHATOM HaCTpOGHI/II/I!

Apmpecmaune. Mopaku ycmpauearom copeeHoarue, noOCmMasus JOKmu Ha O0UKY,
Ha cepeodure cyenvl. LIIyMHO 8bIACHAIOM, KMO CAMbLU CUILHBILL.

Lllon obpawaemcs Kk My3viKanmam ¢ nPocvboOOll.

Sean: laamas (Daniel), ceirpait Hanry 1r00MMYTO TIECHIO.

Mopsxu manyyiom. [esyuku ¢ nave npucoedunsitomes (Sophie Lily, Lucy, Grace,
Sarah, Olivia, Emma).

ITecus «What shall we do with a drunken sailor?»

What will we do with a drunken sailor?
What will we do with a drunken sailor?
What will we do with a drunken sailor?
Early in the morning!

Way hay and up she rises,
Way hay and up she rises,
Way hay and up she rises,
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Early in the morning!

Shave his belly with a rusty razor,
Shave his belly with a rusty razor,
Shave his belly with a rusty razor,
Early in the morning!

Way hay and up she rises,
Way hay and up she rises,
Way hay and up she rises,
Early in the morning!

Put him in a long boat 'til he's sober,
Put him in a long boat 'til he's sober,
Put him in a long boat 'til he's sober,
Early in the morning!

Way hay and up she rises,
Way hay and up she rises,
Way hay and up she rises,
Early in the morning!

Stick him in a scupper with a hosepipe on him,
Stick him in a scupper with a hosepipe on him,
Stick him in a scupper with a hosepipe on him,
Early in the morning!

Way hay and up she rises,
Way hay and up she rises,
Way hay and up she rises,
Early in the morning!
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Grace: Dto 661 He3a0bIBaeMbIid Beuep. CuactiauBoro J{Hs cBaroro IlaTpuka!
Bce obnumaromes u nozopasnsrom opye opyeaa.
Jla ne ITA-npur can lieys!

Jack: A temeps uieM cMOTpeTh (eiiepBepK.
Bce yxooam co cyenul.

Buoeo: ¢eiiepsepx
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